5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um_—<m—.< :O._"m no ‘_ Ncmmmh Page 1
5) Supplier No, LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1)Robert Bosch H
G 1000911829 (0091024089 |UJ 06.03.2023
Kb, .
Robert-Bosch-Platz 1 ° Deliveryfinstaliation is made by property reservation according [6) Freignt 7) Delvery Creationday
X . to our conditions, which underlie the confractual relaticnship. 05.03.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carrier U
10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) WM_.Q,.Zo
Express Vehic. own :
550004530501 02.03.2023 cHub Post 25557282
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21} Packing type 22) Dispatch sign | 23) Total weight kg 2%
extra run Free Carrier 8 PAL gross 588,90 | 510,1
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) ESUNYS 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Cuty.(Is) +- Noles
1 0260.001.081 V03 |2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9. 512
<o S786LA KUEHNE+NAGEL s
Via dei §iclamini, snc- 74026 Modugno (BA}
KUEHNE+NAGEL s, ?
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: \_..N| —.._ m Z.Pm Nch
Quantita effettiva: m
Tipo Iy 2 “Ricevuto con riserya di
Quantjta Imballi: . s oy
Confofmita e schede A_maJﬁ_e By (ol verififa su quelita e quaniita
. Data dontrollg:
oaia GIHV31¢3
Sl —
|_Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
hzw Nr
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g des Absenders
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cHUB/20231005103 4.peldany

1 Feladd (Név, cIm, orszag) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikai Kit.

Robert Bosch t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF ?SQDZ ( L’Q

Afuvarozésra sltérd megdllapodas esetén is a Nemzetkdzl Arufuvarozas! agyezmény
{CMR} rendelkezésel az irdnyaddk.

This Camige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Gontract for the intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

Diase BefGrderung unterliegt trotz siner gegenteiligan Abmachung den Bestimmungen
dos Uberainkommens {iber den BafSrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengn-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country}
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, ¢lm, orszag)
16 Carrier (Name, addrass, country)
FrachtfOhrer {Name, Anschrift, Land)

JMagna PT S.p.A.

Via dei Giclamini, 4

70026 Modugne (BA)

ITALY

AUTODANA GROUP sR.L.
J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Ciocérliei, Nr.8

1-15 ynd 21+22 auszufillen unter der Verantworiun,

Az aru kiszolgaitatasi helye (helyséq, orszdg)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslleferungsort des Gutes (Ort, Land)

Jud ALBA - RBMANIA ’ FomL ) deabebiet

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende FrachtiGhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ori Moduano (BA}

orszag / country / Land ITALY.

Az aru atvételének helye és idSpontia {helység, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzésel
18 Camler's reservations and observations

helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachfflrer
orszag / country f Land HUNGARY
tdopont / date / Datum 20230308

Mellekelt okmanyck Annexed documents

& Beigefiigle Dokumente
£1 SAP:1127582
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w Jel és sz4m Darabszam Csomagelds médja Ary megnavezdse Slallsz.hkai szAm Bruté sdly (kg) Térfogat {m)
] Marks and Nos Number of packages - Name of the goads Stalisticat . 3
-16 K . 7 8 Mathed of packing ] . 10 11 Grossweightinkg |12 Volume inm
| ennzeichen und Anzah| der Art dor Ve ich des ber Brutiogewichtin K P
S0 Mummem Packsliicke fstiknummer g 9 Umfang in
66 PAL KFZ. OR 6,923.000
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a2 Oszialy Bzim :E0]

g Class Number Letfer Klasse, Ziffer, Buchslaba  ADR BIQZB.GOD

A felado rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
'§ 13 Sender's instructions {Customs and other formalities) 19 To b paid by ;:ladﬁ; Sendar, Zinzenem‘wahmn Consignes
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom sencier wency, 9 Empfanger
|
Visszatérités
14 Reimbursement

g Riekerstallung
:g 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsamveisungen 20 Kilénleges megaltapodasok Besondare Verainbarungen

§ Direction as to freight payment Special agresments
;: Bérmantve, freight paid, frei
."ﬁf Bémmanlesités nélkal, freight to ba paid, unfrei v
o

KiAllitas helys, iddpantia

Az &1u Atvétele: Kelet

AR £1et ey AUTODANA
e A men o osch Ut 2,
22 ﬁgfégfﬁﬂn "“‘W

%%)g ﬁvﬁﬁ _ls

24 Goods recalvet; Dale Of. s sovsesssmssenes
Gut empfangen: Datum am.

v N Mt\?‘;vﬁfgfﬁé é'EcAélyegzﬁja
N O B e Empriners
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1-15 tovabba 21422 rovatokat a felads talli ki s.

I Jama Rendszam Ra;_(_gmy
25 vehicle Repistration number Useful koad
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
AB35CYK
ABO2CYK
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